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065 Les Craintes du Méchan-Vendredi
Creole:   Gen yon moun kap koute m jodi a ki bezwen reglaj, e m pap pale de fason yon machin mache.

There is someone listening today who needs a tune-up, and I am not referring to the way a car motor runs.

Creole:   Map pale de fason lavi w mache.

I am referring to the way your life is running.

Creole:   Tout silend ou yo pap roule.

You are not running on all cylinders.

Creole:   Lè ou mete pye w sou akseleratè a, li pa derape.

When you put your foot on the go pedal, it doesn’t go.

Creole:   Gen bagay nan lavi w kap rale w dèyè.

There are things in your life holding you back.

Creole:   Ou ap bay tèt ou yon pakèt pwoblèm ak traka sou si wi ou non ou pral janm, janm avanse.

You have a great deal of worry and concern about whether you are ever, ever going to go forward.

Creole:   Sa nou swete, se pou pwovèb  jodi a ba ou ankourajman pou w chaje fason ou ap mennen lavi w.
It is our hope that today’s Proverb will give you inspiration to change the way you are conducting your life.

Creole:   Koute pandan map li Pwovèb chapit 10 vèsè 24 rive nan 26.

Listen as I read in Proverbs chapter 10 verses 24 through 26.

Creole:   “Sa mechan an pè a se sa kap rive l.  Menm jan an, sa moun debyen an vle a lap jwenn li.

“The fears of the wicked will all come true.  So will the hopes of the Godly.

Creole:   Katastwòf ap atake tankou yon siklòn epi disparèt ak mechan an, men moun debyen an ap rete byen solid.”

Disaster strikes like a cyclone, whirling the wicked away, but the Godly have a lasting foundation.”

Creole:   Banm repete sa ankò.

Let me repeat this.

Creole:  “Sa mechan an pè a se sa kap rive l.  Menm jan an, sa moun debyen an vle a lap jwenn li.

“The fears of the wicked will all come true.  So will the hopes of the Godly.

Creole:   Katastwòf ap atake tankou yon siklòn epi disparèt ak mechan an, men moun debyen an ap rete byen solid.”

Disaster strikes like a cyclone, whirling the wicked away, but the Godly have a lasting foundation.”

Creole:   Sa nou vle pwovw jodi a sèke laperèz se yon fòm de fwa li ye.

What we want to establish today is that fear is a form of faith.

Creole:   Lè ou viv ak laperèz, ou plen ak lafwa.

When you live in fear, you are filled with faith.

Creole:   Pwoblèm nan sèke se pa lafwa nan Bondye.

The problem is that it is not the faith of God.

Creole:   Se lafwa nan  sa ki mal la.

It is the faith of the wicked one.

Creole:   Se lafwa nan sa kap detwi a.

It is the faith of the destroyer.

Creole:   Limenm, sila kap akize kretyen yo, li te vin kote epi plante yo grenn kwayans laperèz.

He, the accuser of the brethren, has come to you and planted seeds of faithful fear.

Creole:   Ou vrèman kwè sa pa prale byen.

You really believe that it is not going to go well.

Creole:   Ou vrèman kwè ou pral fè echèk.

You really do believe that you are going to lose.

Creole:   Ou vrèman kwè yo pral retire sa ki nan men w lan.

You really do believe that it is going to be taken away from you.

Creole:   Sa mechan an pè a se sa kap rive l.

The fears of the wicked will all come true.

Creole:   Pawòl la di nou konsa, si nou pa gen lafwa, li enposib pou nou fè

The scripture tells us that without faith, it is impossible to please God.

Creole:   Li di nou konsa nou dwe kwè gen yon Bondye, e nou dwe kwè se limenm kap rekonpanse sa yo ki chache l ak tout kè yo.

It tells us that we have to believe that he is, and that we have to believe that he is the rewarder of those that diligently seek him.

Creole:   Se sa yo mande pou moun ki jis la fè.

That is a requirement on the righteous.

Creole:   Moun ki jis la dwe kwè gen yon Bondye, men li dwe kwè tou se limenm kap rekonpanse tout sa yo ki chache l ak tout kè yo.

The righteous believe that he is, but they also believe that he is the rewarder of those that diligently seek him.

Creole:   Yo kwè Li bay yo sa kè yo ta renmen genyen.

They believe that he gives them the desires of their hearts.

Creole:   Yo kwè sa yo ki leve Senyè a byen wo resevwa tout sa kè yo ta renmen.

They believe that those that delight in the Lord received the desires of their hearts.

Creole:   Eske ou kwè sa ?

Do you believe this?

Creole:   Pwovèb chapit 10 vèsè 25:

Proverbs chapter 10 verse 25:

Creole:   “Katastwòf ap atake tankou yon siklòn epi disparèt ak mechan an, men moun debyen an ap rete byen solid.”

“Disaster strikes like a cyclone, whirling the wicked away, but the Godly have a lasting foundation.”

Creole:   Eske ou kwè sa ?

Do you believe that?

Creole:   Oubyen eske ou nan yon sitiyasyon nan lavi w ki parèy ak sa David te ye lè li te di: « Gade kijan zafè mechan an ap mache?”

Or are you at that place in your life like King David when he said, “See how the wicked prosper?”

Creole:   M pa gen ayen kont ou si ou panse tankou David te panse a.

I am not holding it against you if you feeling like David.

Creole:   David, wa peu Izrayèl, moun ki te fè Bondye plezi a, te santi nan kè li ak nan lespri li yon lide kòmkwa zafè mechan yo ap mache e moun debyen yo ap peri.

David, king of Israel, the man who had a heart after God, experienced in his heart and mind this idea that the wicked prosper and the righteous perish.

Creole:   ki kote w panse li te jwenn lide sa ?

Where do you think he got that idea?

Creole:   Nan mechan an.

The wicked one.

Creole:   Mechan a simen kwayans nan katastwòf nan kè ou …

The wicked one plants faith in disaster in your heart….

Creole:   Sa mechan an pè a se sa kap rive l.  Menm jan an, sa moun debyen an vle a lap jwenn li

The fears of the wicked will all come true.  So will the hope of the Godly.

Creole:   Nou ka pase plis pase yon emisyon sou sijè.

We may spend more than one session on this subject.

Creole:   Jodi a nou pral konsantre nou sou laperèz mechan an.

Today we are going to focus on the fears of the wicked.

Creole:   Pratikman nou pral pale de tout pwosesis laperèz la, epi tou d kisa li fè pou nou si nou gen yon gwo laperèz.

Actually what we are going to talk about the whole process of fearing, and what it does for us if we fear strong enough.

Creole:   Si ou gen kwayans nan laperèz, lè sa ou mèt konnen laperèz ou a pral pran pye sou ou.

If you fear faithfully, then you can be assured that your fears will come upon you.

Creole:   Ou ka fè tankou Jòb.

You can do as Job.

Creole:   Anpil nan nou kap viv nan laperèz pale tankou Jòb.

Most of us who are living in fear sound a lot like Job.

Creole:   Nan chapit 3, koute ki eta lespri osinon atitid Jòb te ye, epi gade si ou te pase kèk jou konsa tou.

In chapter 3, listen to Job’s state of mind or attitude, and see if you have had a few days like this.

Creole:   ?Jòb te di: « Poukisa m pat mouri lè tap soti nan vant manman m?

Job said, “Why didn’t I die at birth as I came from the womb?

Creole:   Poukisa manman m te kite m viv?

Why did my mother let me live?

Creole:   Poukisa li te banm tete li ?

Why did she nurse me at her breast?

Creole:   Si m te mouri nan pasaj, mwen tap anpè kounye a, nan somèy ak repo.

If I had died at birth, I would be at peace now, asleep and at rest.

Creole:   M ta ap repose ansanm ak wa yo, premye minis yo, moun sa yo ki te fè pale de yo akoz gwo pwojè yo te reyalize.

I would rest with the world’s kings and prime ministers, famous for their great construction projects.

Creole:   M ta ap repoze ak prens rich yo ki gen pale yo ki plen ak lò ak lajan.

I would rest with wealthy princes whose palaces were filled with gold and silver.

Creole:   Poukisa yo pat antere m tou ti bebe, tankou yon ti bebe ki pat janm konn lavi pou l wè limyè, paske lanmò wete mechan yo nan traka e moun ki fatige yo jwenn repo.

Why was I not buried like a stillborn child, like a baby who never lived to see the light, for in death the wicked cease from troubling and the weary are at rest.

Creole:   Menm prizonye yo jwenn lapè yo ak majò prison kap nwi yo.

Even prisoners are at ease in death with no guards to curse them.

Creole:   Rich ak pòv fè yon sèl, epi esklav la jwenn libète nan men mèt li.”

Rich and poor are there alike, and the slave is free from his master.”

Creole:   Jòb nan gwo depresyon laa pandan lap di bagay sa yo.

Job is very depressed right now as he is saying these things.

Creole:   Lap di li ta pito mouri pase pou l ap andire bagay lap andire yo.

He is saying that he had rather be dead then face the things he has to face.

Creole:   Li kontinye pou l di: «Poukisa ou bay moun ki nan gwo lapenn lavi , poukisa moun ki nan mizè ap viv, yap chache lanmò men li pa vini.

He goes on and says, “Why should light be given to the weary and life to those in misery, who long for death and it won’t come.

Creole:   Yap chache lanmò plis pase gwo richès ki sere.”

They search for death more eagerly than a hidden treasure.”

Creole:   Si ou gen lontan depi wap swiv Yon Pwovèb Chak Jou, ou konnen nou ta dwe ap chache sajès, kòm si se te yon trezò ki sere nan yon tè.

If you have been with on A Proverb A Day very long, you know that we should be seeking for wisdom, as if it were a treasure hidden in a field.

Creole:   E Jòb ap di laa, moun ki dekouraje, sa vle di, sa yo ki kite laperèz domine yo, ap chache lanmò.

And Job is saying that weary people, that is, those who are overcome with fear, seek death.

Creole:   Li kontinye pou l di konsa: « Se yon gwo benediksyon lè yo mouri, lè yo al nan tonbo.

He goes on to say that: “it is a blessed relief when they die, when they find the grave.

Creole:   Poukisa yo bay moun ki pa gen okenn avni lavi, sa yo Bondye te destine pou yo viv nan detrès?

Why is life given to those with no future, to those destined by God to live in distress?

Creole:   M pa ka manje tèlman map plenn.  Dlo nan je m tankou larivyè.

I can not eat for sighing.  My groans pour out like water.

Creole:  Sa m pè rive m lan se li k rive m.  Sa m pa vle wè a tonbe sou mwen.

What I always feared has happened to me.  What I dreaded has come to be.

Creole:   Kèm pa poze e tèt mwen pa la.  M pa gen repo.

I have no peace and no quietness.  I have no rest.

Creole:   Okontrè se pwoblèm sou pwoblèm. »

Instead only trouble and problems.”

Creole:   Nou konnen daprè konvèsasyon Bondye te gen ak Satan an, Bondye te konsidere Jòb pou yon moun ki jis.
We know from the conversation between God and Satan, that God considered Job to be a righteous man.

Creole:   Menm si l te jis, nou wè aklè daprè sa nou te li a, li te gen yon feblès nan atitid li pa rapò a lavi a.

Righteous though he was, evidently according to what we read, he had a flaw in his attitude toward life.

Creole:   Li te pè paske pwoblèm tap rantre sou li.

He was afraid that trouble was going to come.

Creole:   Nan prmye pati nan liv Jòb la, nou wè kouman li te toujou ap priye epi ap mande Bondye padon pou pitit li yo.

In the early part of the book of Job, we see how he was constantly praying and asking God’s forgiveness for his children.

Creole:   Li te pè pou pitit li yo pa tonbe nan dezobeyisans, e pou yo pa frape oubyen viktim yon fason kèlkonk.

He was afraid that his children were going to transgress, and that they might get injured or hurt in some way.

Creole:   La a li di: « Sa m te toujou pè a se li ki te rive m.

Here he says, “What I have always feared has happened to me.

Creole:   Li te pèdi pitit li yo.  Li te pèdi richès li yo.

He lost his children.  He lost his wealth.

Creole:   Li te pèdi prestij li nan kominote a.

He lost his prestige in the community.

Creole:   Klèman li te pè pou li pa pèdi yo.

Evidently he feared losing those things.

Creole:   Kisa ou pè jodi a? Fèt atansyon ak laperèz ou yo.

What do you fear today?  Be careful regarding your fears.

Creole:   Ou dwe fèt atansyon ak kwayans negatif ou yo.

You should be careful regarding your negative faith.

Creole:   Pawòl Bondye a di, sa mechan an pè a se sa kap rive l.

The scripture says that the fears of the wicked will all come true.

Creole:   Kounye a pwoblèm ki genyen an sèke nou tout konn jwenn nou nan de sikonstans ki plizoumwen dakò ak laperèz.

Now the fact of the matter is that we all find ourselves in circumstances that more or less seem to warrant fear.

Creole:   Nou ka di, se nòmal pou m pè akoz de tout pwoblèm mwen genyen yo.

We might say, fear is okay considering all the problems I have.

Creole:   Men David, lè li finalman resevwa sajès nan men Bondye, li di: “Mwen pap janm pè menm si anviwon san mil moun konsa ta leve kanpe ansanm kont mwen.

But David, in the wisdom that he finally received from God said, “I will not be afraid though 10,000’s of people should set themselves against me round about.”

Creole:   David te jwenn laviktwa sou laperèz.

David found victory from fear.

Creole:   Li te di: « Mwen kouche e mwen dòmi, epi mwen leve anbyen paske Senyè a soutni mwen.”

He said, “I laid me down and I slept, and I awoke for the Lord sustained me.”

Creole:   David te aprann pwoteksyon li soti nan Senyè a.

David learned that his protection came from God.

Creole:   Li te kwè gen yon Bondye, e li te kwè se Bondye kap rekonpanse sa yo ki chache l ak tout kè yo.

He believed that God was, and he believed that God was the rewarder of those that diligently seek him.

Creole:   Li te kwè Bondye se ranpa li ak ròch ki kache l la.

He believed that God was his fortress and his rock.

Creole:   Li te kwè Bondye se defans li.

He believed God was his defense.

Creole:   Se sak fè l te ka di: «Mwen pap pè, menm si san mil moun konsa ta met tèt ansanm pou kanpe kont mwen.»

So he could say, “I shall not be afraid though 10,000’s of people should set themselves against me round about.”

Creole:   Se atitid lafwa sa ki pèmèt sa sèvitè Bondye a vle a reyalize.

That attitude of faith is exactly why the hopes of the Godly come.

Creole:   Sa mechan an pè a se sa kap rive l.  Menm jan an, sa sèvitè Bondye a vle a lap jwenn li.

The fears of the wicked all come true, but so will the hopes of the Godly.

Creole:   Sèvitè Bondye yo swete sal ta renmen yo reyalize.

The Godly have the hope that their hopes will come true.

Creole:   Yo kwè se Bondye kap rekonpanse sa yo kap chache l ak tout kè yo.

They believe that God is the rewarder of those that diligently seek him.

Creole:   David pat rive nan pozisyon sa fasilman.

David didn’t get to his position easily.

Creole:   Li te dwe fè kèk esperyans nan lavi a ki ta anseye l bagay sa yo.

He had to go through some life experiences that taught him these things.

Creole:   Gwoup mo “jouk kilè” repete anviwon 15 fwa nan liv Sòm yo.

The phrase “how long” is repeated about 15 times in the book of Psalms.

Creole:   M pral montre youn nan yo nan Sòm 80 vèsè 4, kote David di: “O Senyè ki gen tou pouvwa, jouk kilè wap rete fache e voye priyè n yo jete?

I will point to one of them in Psalm 80 verse 4, where David says, “Oh Lord God Almighty, how long will you be angry and reject our prayers?

Creole:   Ou bannou lapenn pou n manje e fè nou bwè tout kalite lapenn.

You fed us with sorrow and made us drink tears by the bucket full.

Creole:   Ou fè lòt nasyon yo pase nou nan rizib.  Lennmi n yo fè sa yo vle ak nou.

You have made us a scorn of neighboring nations.  Our enemies treat us like a joke.

Creole:   David ansanm ak moun pèp Izrayèl yo tap resevwa chatiman Senyè a.

David along with the children of Israel received the chastisement of the Lord.

Creole:   Yo te yon pèp ki anba pinisyon pou peche yo.

As a people they were punished for their sin.

Creole:   Lè yo sèvi Senyè ak tout kè yo, Senyè a mennen nan benediksyon.

When they wholeheartedly followed after the Lord, the Lord led them into blessing.

Creole:  Men lè yo kenbe tèt ak direksyon Bondye e kòmanse chache pwòp plezi pa yo, olye pou yo chache Bondye, lè sa Bondye nan jistis li mennen yo nan difikilte ak katastwòf.

But when they resisted the leading of God and began to seek their own pleasure, rather than to seek God, then God righteously and justly led them into difficulty and disaster.

Creole:   Lè nou tonbe nan yon sitiyasyon akoz nou te mete kwayans nan laperèz,

When we get to that place that we have earned by having the faith of fear,

Creole:     Lè nou tonbe finalman anba kolè Bondye, epi pou li ap fè nou bwè tout kalite lapenn

when we are finally under the heavy hand of God, and he is making us drink tears by the bucket full,

Creole:     Nou pat tonbe la konsa konsa, nou te merite tonbe nan sitiyasyon sa, akoz de mank lafwa nou ak laperèz nou.

we didn’t get there accidentally, we earned our promotion to that place, by our faithlessness and by our fear.

Creole:   Senyè a nan sajès li kite nou pase yon bon tan ladan l pou nou ka petèt aprann leson nou.

The Lord in his wisdom leaves us there long enough so that maybe we will learn our lesson.

Creole:   Si li te wete pinisyon an twò vit, nou patap gen ase tan pou n aprann leson an.

If he took the punishment away too soon, the lesson would not likely have been learned.

Creole:   David te rele e li te di: « jouk kilè, o Senyè ? »

David cried out and said, “How long, Oh Lord?”

Creole:   M twouve sa enteresan pou wè Jezu te itilize menm pawòl sa lè li tap pale ak yon pèp ki pat gen lafwa.

I find it interesting that Jesus used the same phrase when speaking to a people who had no faith.

Creole:   Nou sonje istwa kote lè li te desann soti sou montay la.

You recall the story of him when he came down from the mountain.

Creole:   Te gen yon foul moun ap tann e te gen yon mesye ki te gen yon pitit ak yon demon.

There was a crowd of people waiting and a man who had a boy with a demon.

Creole:   Mwen pral li istwa a pou ou.

I will read you this story.

Creole:   Li di: “Mèt mwen pote pitit mwen an ba ou pou w geri li.

It says, “Teacher I have brought my son for you to heal.

Creole:   Li pa ka pale paske li posede ak yon move lespri ki pa vle kite li pale,

He can’t speak because he is possessed by an evil spirit that won’t let him talk,

Creole:   Epi, chak fwa move lespri sa a rantre sou li, li lage l atè byen fò, epi li fè li tonbe jete kim nan bouch li, li sere dan li e fè li rete tou rèd.

and whenever this evil spirit seizes him, it throws him violently to the ground and makes him foam at the mouth, grind his teeth and become rigid.

Creole:   Lè sa mwen mande didp ou yo pou yo chase demon an, men yo pat kapab.”

So I asked your disciples to cast out the spirit, but they couldn’t do it.”

Creole:   Tande sa Jezu reponn.

Listen to Jesus’ reply.

Creole:   Jezu di yo konsa: « Bann moun sa lafwa, jouk kilè ma oblije ret ak nou pou nou kwè ? »

Jesus said to them, “You faithless people, how long must I be with you until you believe?”

Creole:   Lap di, jouk kilè mwen dwe rete ak nou?

He is saying how long must I put up with you?

Creole:   Li te kontinye pale ak yo epi ankò nan vèsè 40 lan li pale pou l I: « bann moun ki pèsevere nan enkredilite, jouk kilè  ma sipòte nou?  Mennen tinonm lan isit.”

He has some conversation with them and then at verse 40, he repeats and says, “You stubborn faithless people, how long must I bear with you?  Bring him here.”

Creole:   Pandan ti jennonm la tap vini, demon fese l atè epi li

As the boy came forward, the demon knocked him to the ground and threw him into a violent convulsion.

Creole:   Men Jezu pale fò ak move lespri e li geri pitit la.

But Jesus rebuked the evil spirit and healed the boy.

Creole:   Li te geri pitit la, men li montre disip li yo kouman li pa dakò ak yo.

He healed the boy, but he expressed his dissatisfaction with his disciples.

Creole:   Jouk kilè wa kenbe laperèz sa andedan w?

How long are we going to be filled with fear?

Creole:   Joukilè nou pral bay kwayans nan dezas premye plas nan lavi nou pou li pi fò nan nou pase lafwa nou nan Bondye sa kap rekonpanse sa yo kap chache l ak tout kè yo.

How long is our faith in disaster going to have precedent over or be stronger in our lives than our faith in the God who rewards those who diligently seek him?

Creole:  Kouman ou pral mache jodi a?

How are you going to walk today?

Creole:   Eske ou ka rantre lafwa nan ou jodi a e wete laperèz la?

Can you tune up your faith today, and get rid of that fear?

Creole:   M ta swete sa paske sa mechan yo pè a se sa ki rive yo, men tou sa moun debyen yo vle a yap jwenn li kanmèm.

I hope so because the fears of the wicked shall come upon them, but also shall the hopes of the Godly come to them.

Creole:   Se te Frè S. Keel e se te Yon Pwovèb Cak Jou.

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Creole:   Bondye beni w.

God bless you.


